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Genre and stylistic peculiarities of the political discourse
(on the material of Addresses of Heads of states)

The article is dedicated to the comparative analysis of Kazakh, Russian and Bulgarian presidential discourse.
Presidential power influences both the domestic and foreign policy of the state. Based on this, there has been
a tendency to consider the presidential discourse as an independent trend for the last two decades in Linguis-
tics. The article presents an overview of a number of works devoted to the study of the speeches of Heads of
state, the classification of political genres and the discursive approach to the investigation of metaphor, and it
identifies the conceptual spheres to be the most active sources of modern political metaphors. The purpose of
the work is to determine similarities and dissimilarities in the texts of the Addresses of the Heads of States
(Kazakhstan, Russia and Bulgaria), the quantitative analysis and interpretation of linguistic means, as well as
the manifestation of the linguistic persona of the leader in the Address. The object of the research is the study
of the personal factor in the Address, the patterns of representation of reality by the political figure through
the prism of the frequent use of language means. The material of the research is the texts of the Addresses of
the Presidents of Kazakhstan, Russia and Bulgaria for 2021-2022. The analysis made it possible to conclude
about the high frequency of use of specific types of metaphor in the given historical period. We suppose that
the construction of semantic models, calculation of the frequent use of linguistic means and analysis of statis-
tical data allow us to show the peculiarities of the implementation of metaphors in the Kazakh, Russian, and
Bulgarian political discourse, due to the individual characteristics of the speech of the President’s persona and
his ethnocultural representation of the reality.
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Introduction

Political discourse reflects the socio-political processes, culture, mentality and values of people to be
studied. It determines the interdisciplinary nature of its study at the nexus of various disciplines as Political
study of language, psycholinguistics, cognitive linguistics, Pragmatics, Rhetoric, linguistic manipulation the-
ory, and linguistic persona theory.

Political leadership is an object of modern studies. Language becomes a tool for influence, manipula-
tion and categorisation in political communication. It leads to an understanding of political events [1; 58].
Moreover, linguists are interested in the effectiveness of specific use of speech genres in the discourse of a
linguistic persona [2; 39].

Comparative and quantitative studies of discourse markers in the politicians’ speech are not still a part
of the most relevant topics of language investigations.

Public speaking is the subject of study in the works of many scientists, but some of its aspects still seem
to be understudied and require additional consideration. Thus, the public political speech of modern Kazakh-
stani politicians remains inadequately to be studied, the investigation of which still lacks. The comprehensive
and comparative approach to highlighting communicative and speech features and analysing language mark-
ers in politicians’ discourse aims to determine the quantitative indicators in the texts to be researched. Thus,
the main objective of the study is revealing of linguistic similarities and dissimilarities stipulated worldview
and social and cultural differences of texts of Presidents’ addresses. The second one is to conduct the quanti-
tative analysis, data interpretation and specify strategic attitudes of linguistic persona of a leader.

Methods and materials

K.-J. Tokayev’s Annual Message to the people of Kazakhstan for 2022, V.V. Putin’s Address to the
Federal Assembly for 2021, and R. Radev to the people and the National Assembly of Bulgaria for 2022
have been analyzed within the framework of studies.
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The corpus under investigation is 20783 words; where two Russian texts contain 15048 words and the
Bulgarian text is equal to 3034 words (the Russian version is automatic translation and is 2701 words). The
Message of the Kazakhstani President was considered in the Russian version, and it’s convenient to compare
with V.V. Putin’s Address. These two countries are members of the Eurasian community and have been
closed in their historical ties for many years.

Bulgaria is one of the former socialist countries that collaborated closely with the USSR. Now it is a
member of the EU. Russian and Bulgarian belong to the same language family but relate to different groups
(East Slavic and South Slavic). Therefore, they differ in the morphological structure (Russian is the inflec-
tional, synthetic language, while Bulgarian is characterized by pronounced analytics), so it will be interesting
to compare the speech texts of the Heads of State.

Interdisciplinary and intradisciplinary links specify the modern paradigm of scholarly knowledge. This
allows analyzing the speeches of political leaders applying the corpus analysis tools of studies in quantita-
tive, corpus, political and comparative Linguistics.

Content analysis, continuous sampling method, computer processing of texts, word frequency count,
collection and analysis of statistics are the primary techniques of this study.

The chosen research methods and techniques will allow for analyzing the frequency of language units in
the Address of political leaders and identifying similarities and differences in the pragmatic meaning of lan-
guage units. It is one of the advanced trends for the following research in the given field of knowledge.

The chosen research methods and techniques will allow for analysing the frequency of language units in
the Address of political leaders and identifying similarities and differences in the pragmatic meaning of lan-
guage units. It is one of the advanced trends for the following research in the given field of knowledge.

Results and their discussion

Modern political discourse has an interdisciplinary multidimensional character reflecting the people’s
socio-political processes, culture, mentality and values.

In Linguistic Science, political discourse is classified as an institutional type and specified by the fol-
lowing characteristics: 1) speech events to be typical for this communicative situations 2) speech behaviour
in performance of distinct social roles; 3) topics of communication; 4) intentions determining speech strate-
gies [3; 44, 4].

There is still no general perception about a strict typology of political discourse. The differentiation of
its genres is carried out according to various principles in Modern Linguistics.

T.V. Shmeleva distinguishes three genres of political discourse: genres presenting decisions to a socie-
ty; discussing decisions and public mass actions [5; 56].

Relying on the integration-orientation-agonality triad, E.l. Sheigal differentiates the political discourse
by a key objective: ritual genres; informational and prescriptive texts and advertising speech, election and
parliamentary debate (agonal) [6].

The Kazakh researcher B.S. Karimova, following E.l. Sheigal, describes the political discourse as a
conglomerate of specific genres with the field structure. At the centre of this fusion, there are genres to be
prototypical for this type of discourse; at the periphery, there are contaminated ones that have dual nature
and are at the junction of different types of discourse. The following hyper genres belong to the central ones:
program documents, a public speech of a politician, and election campaigning corresponding to the principal
intention of the political discourse — the power struggle. The researcher considers political memoiristic as a
peripheral genre at the junction of political and artistic discourses [7; 39].

The investigations of the Kazakh scientists are devoted to the consideration of political genres and anal-
ysis of speeches of Kazakhstani and Russian politicians in the comparative aspect [8, 9]. The study of M.G.
Vazanova and Z.N. Jakushkina considers language use in politics and text corpus expertize in linguis-
tics [10].

The necessity to take into account the specifics of oral or written communication in the classification is
indicated by the researcher O.N. Parshina, who believes that it is required to pay attention to the political dis-
course when we divide it into dialogic and monological [11].

Taking into consideration that these classifications do not contradict each other, we will take into ac-
count all the criteria to be proposed above to describe the material. The research interest is caused by the fact
that speeches of state officials are the least studied of all the ritual genres of the political discourse.

According to the Encyclopedic Dictionary, Message is an appeal of a statesman or public organisation
to another statesman or a public organisation on some political issues [12; 810].
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According to the genre peculiarities of the Presidents’ Addresses, they can be attributed to business
speeches. N.A. Zamurueva considers them as a set of linguistic means, the function of which is to serve the
sphere of official business relations, i.e. relations arising between state bodies, organisations or within them,
organisations and individuals [13; 121].

This genre of political discourse is characterised by formality, rigour, and the possibility to use specific
stable expressions with mandatory adherence to certain linguistic and stylistic norms.

The Russian researcher P.B. Parshin considers the idiostyle concept of a political leader in his works on
the language of politics. He underlines the peculiarities of what, how, to whom and what this or that subject
of political activity speaks about [14; 183].

D. Graber stands for the analogous point of view. He supposes that to achieve goals, politicians should
be able to solve urgent problems with linguistic means [15; 196]. Language of political communication is of
great importance in governing a country.

As Russian linguist A.P. Chudinov says that political language is to promote specific ideas, influence
emotionally on citizens of a country and to encourage to political actions [16]. D.R. Akopova emphasises
manipulative characteristics of political language expressing speech influence to carry the people [17; 403].

So, political speech is pragmatic, it is characterised by certain strategies, tactics that makes it possible to
persuade the addressee to act [18].

The studies carried out through the implementation of the tools of philological sciences are of particular
interest. Thus, M.V. Gavrilova’s works are devoted to the linguocognitive analysis of Messages to the Feder-
al Assembly [19]. A.P. Chudinov and E.V. Budaev research the discursive peculiarities of the politicians’
speech [20].

According to the researcher B.A. Akhatova, politicians use linguistic means to inform, hide true goals,
persuade, manipulate and govern [21].

The Kazakhstani investigators proposed to consider the issue of the relationship of language and men-
tality [22].

Parshina O.N. studies strategies and tactics of speech behaviour of elite political class [23]. J. Charteris-
Black conducts cognitive metaphor analysis of politicians’ address through the metaphor method and critical
discourse analysis [24].

Consideration of characteristics of linguistic arrangement of the Messages of the executive heads of the
nation of Kazakhstan, Russia and Bulgaria are investigated for the first time in this work.

To determine the main themes and directions of addresses of the political leaders of these three coun-
tries and to identify the most common words in the text, the semantic clouds of these texts were compiled
(Figures 1-3) (https://wordscloud.pythonanywhere.com).
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Figure 1. Semantic cloud of K.-J. Tokayev’s Message
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Figure 2. Semantic cloud of V.V. Putin’s Message
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Figure 3. Semantic cloud of R. Radev’s Message

The analysis of the linguistic structure of the three Messages showed that the personal pronouns “/” and
“we” are the most active words in the texts. These pronouns indicate the president and listeners as speakers.
According to A.M. Peshkovskii, these are pronouns that have a subjective-objective meaning. They express
various relations between a speaker to what he is speaking [25; 154].

As a speaker, the president chooses linguistic means and arranges his statement:

Mo ipotu... A Torma oTKpeITO 3asBui... [26]. — (We have passed / | then openly declared — the au-
thor’s translation).

...mul HanpaBuid. S kay [27]. — ...we allocated; | am waiting for (the author’s translation).

..HA3HAYUX TPH CITy>KeOHH TIPABUTEIICTBA (s HA3HAYMII TPU BPEMEHHBIX ITPABUTEIILCTBA).

Ocmaeam OTBOPEH 3a TUAJIOT U cnodeisiM OTroBopHocTTa [28].

(I appointed three Governments / | remain open to dialogue and | share responsibility — (the author’s
translation).

On E.M. Volf’s opinion, personal pronouns are the general class of pronominal words [29; 24]. They
are deictic words and indicate the person speaking, the sender of the address.

Personal pronouns denote persons or objects in terms of their relationship to the speaker. The personal
pronoun “/” can be used to show a person’s bright individuality. The Heads of the Government transmit
some information to the addressee with “I”” pronoun.

In addition, the “I”, “we” pronouns and “my”, “our” possessive pronouns can become a means of sub-
jectification of the author’s narrative. They are considered as a stylistic device enhancing subjectivization
under specific conditions.

“We” pronoun is often used along with “I”” pronoun. Usually pronoun “we” is a means to unite people
into superpersonal untities on ethnic and social characteristics. When the speaker identifies himself with hu-
manity and it can express general evaluativity. But, if the speaker relates himself to the definite group, it sig-
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nifies private evaluativity on the basis of it we pronoun can be means of unification and opposing oneself to
someone.

According to O.N. Parshina, the use of inclusive deixis, expressing the speaker joining the listeners to
establish contact, shows the desire of the former to join the audience [11; 32-33].

“We” pronoun expresses the unity of the speaker with the recipient. Thus, the statistical analysis of the
factual material showed that in his Address, the President of Kazakhstan, K.-J. Tokayev used the pronoun we
and its derivatives — 73 times, V.V. Putin — 98 times, R. Radev — 32 times.

The table of the frequency of use of “l”, “we” personal pronouns was compiled to determine the place
of “1”, “we”” pronouns in the Addresses (Table 1).

Table 1
Frequency of use of I/we personal pronouns
Heads of State I we
K.-J. Tokayev 33 73
V.V. Putin 13 98
R. Radev 30 32

In the speech of the presidents, as it appears from Table 1, “we”” pronoun means “l” and “the govern-
ment”, emphasising the idea of collegial leadership of the country. The analysis of the average frequency of
“1”” pronoun in the speech of the three presidents showed the following: the maximum number of “I” pro-
nouns can be found in the discourse of K.-J. Tokayev, the minimum use is observed in V.V. Putin’s texts.
The Bulgarian leader R. Radev uses “I ”, “we” pronouns in the equal proportion.

Counting the number of pronouns, we have shown that V.V. Putin has a significant amount of it
(98 times); K.-J. Tokayev used it 73 times in his speech, and R. Radev is in third place.

Based on this, it can be assumed that Russian President V.V. Putin has already established relationship
with the addressees. Using “we” pronoun he formed trusting atmosphere and defined visibility of common
goals and interests. K.-J. Tokayev strives to establish a situation of trust and defines common interests. As
for R. Radev, the president uses “I ” and “we ” pronouns in equal. Most likely, this is determined by the fact
that R. Radev has recently assumed the office of President. Thus his ego means that he identifies himself as a
responsible person and puts the responsibility for carrying out reforms in the country not only on the gov-
ernment but also on himself, but trusting relations between him and the electorate have not yet been fully
established.

Mot onm Ha 30T miar (K.-J. Tokayev). — We took this step (the author’s translation).

...mbL oTMeHsTh He Oymem (V.V. Putin). — we will not cancel strategic goals (the author’s translation).

Mbl yKpernwin... Mur Bocctanowin auanor (R. Radev). — we have strengthened... We have restored di-
alogue (the author’s translation).

The use of “we” pronoun in K.-J. Tokayev, V.V. Putin and R. Radev’s political discourse is inextrica-
bly linked with the country’s image. And we in the meaning of the country is manifested, first of all, by this
personal pronoun in the nominative and indirect cases. And our pronominal word is referred to all citizens,
for example:

...nHaw Hapox, mel coxpanmu (K.-J. Tokayev). — our people, we have preserved (the author’s transla-
tion).

...Haw BeICIIN HanroHanbHbIH nproputeT (V.V. Putin). — our highest national priority (the author’s
translation).

...Haw napon (R. Radev). — Our people (the author’s translation).

The next most frequent word represented in semantic clouds is the word country and its name: Kazakh-
stan, Russia and Bulgaria, i.e. each president emphasises the name of his state, so he is trying to unite the
citizens of his country into one single indivisible whole.

The most frequent ones include the short adjective uyorcno (neobxooumo) — necessary (to be required)
found in the texts, expressing the modality of necessity (K.-J. Tokayev — 26, V.V. Putin — 32, R, Radev —
2). With the help of this lexical item, the country’s leader expresses the strict demand for deputies and ordi-
nary people in his political discourse. It is worth adding that the frequency of the use of the preposition oz
(for) has several meanings: indicates the person to whom something is intended; the purpose of the object;
the reason, base to commit the act for the sake of; identifies the person from whose position something is
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intended and evaluated, or on the subject, action, state, etc., concerning which something is character-

ised [30].
...ons 3poposbs Harmu (V.V. Putin). — ...for the health of the nation (the author’s translation).
...Ha 3ammty cyBepenuteta (K.-J. Tokayev). — ...to protect sovereignty (the author’s translation).

The adverb today is used as the designation of what is happening at the moment (K.-J. Tokayev —15;
V.V. Putin — 5; R. Radev — 2), for example:

Cezcoona B Ilocnanuu...(K.-J. Tokayev). — Today, in the Address (the author’s translation).

The Future Tense is quite often used to set out a viewpoint of the state head (K.-J. Tokayev — 29; Putin
V.V.—24; Radev R. — 6).

...0y0ym TPUHAMATHCSL..; ...0y0em npucaymuBatsest (K.-J. Tokayev). — will be made; will listen to
(the author’s translation)..

oyoem nipumensithes (V.V. Putin). — will be applied (the author’s translation).

0a 6voe aktuBeH yvacTHuk. (R. Radev). — 6ydem axtuBHbIM yuacthukoMm / Will participate (the au-
thor’s translation).

The Address of the Heads of States concerns the economy, politics, culture, education, etc. The key lex-
ical units of different speech parts reflect political leaders' focus on specific topics. They represent the main
idea of the president’s speech. Thus, nouns were selected and presented in semantic clouds (Figures 4-6).

e -’M'M"e"b@m e najos TR
ynw _uom.. ”“""”Lr O Aykowerm min G pa Hbl-

3xououmﬁgﬂ19 ?”poe” ..&'1?," N i § Ir aH!"..l.'l!- Mﬂ
..m. w_ y ....,. h!:(y - ; i N &6 l3aKOHanpoug5rc&
mecraﬂasa“";“: e mecr a TR e pisins |k onra

Q)KZI méau.

_.__.u:ueneaun
0B
-

-ﬂ ha: amm "‘r“-“I'IPOLLEHTOB PEMAGHTS,
3 % b ‘.: 2] gl p H’eHMﬂpepennn' :P35M$§£P,ﬂ:ﬂg.mmmw CMTyauVM 6 1
o] xcian g MR S5 <P O\ Y o] }
‘1“5%3 X ‘ dil S %‘2 s e | ‘ ? hagp. © I 59 i Ha Aau_
“3:[... e g (o] fi 6uaneca Jf - 7 ity | cepbi ';,
im .W = "_f “i I’ a aH"“?.‘.T... £ mens ;{rapn CTBe
mc;mue —- I'OA PaHB. PR IpaBATENSCIS, 1 Kgi%gl s et uCecocK
Docym T._ B’AK'M{%’JM ¢ %mgﬂ‘u r“‘" R Wﬁﬂ |Ba a
.... an"b:;:m"ht'w crpana || pewerive = xcun b 3
/‘]8& wk? OeAepPauuu BT quﬁﬁmﬁ'i

Figures 4-6. List of frequent nouns in the Addresses of the Presidents of Kazakhstan, Russia and Bulgaria

In the cloud of the President of Kazakhstan, the core words are passuTue, rpakaase, CTpaHa, pelieHus,
TOJl, IPaBUTENBCTBO, 3aj[ada, OOIIECTBO, BOIPOC, MOIIEPIKKA, the Russian president — rop, CTpaHa, Mox-
JepiKKa, TpakaaHe, pa3BuTHe, cdepa, pelieHns, IpaBUTEIbCTBO, PETHOHEI, 3a1aua, and the President of Bul-
garia— MpaBUTENBLCTBO, bonrapus, cooTeuecTBEeHHUKH, IPOLECC, BIACTh, KOHCEHCYC, BpeMs, etC.

Table 2 has been compiled to make a comparison of the nouns to be used by the three presidents. It
demonstrated the order of the ten most famous words, their frequency in the text and the frequency word
book and the National Corpus of the Russian language; the quantitative indicator of the lexemes found in the
text is given in parentheses [31, 32]. The selection of words in the table has been based on the semantic
cloud, which includes all the nouns from the Presidents’ speeches.

Table 2

Quantitative analysis of frequent nouns in the Messages of the Presidents of Bulgaria,
Kazakhstan and Russian

K.-J. Tokayev (RK) V.V. Putin (RF) R. Radev (B)
Lemma Frequen- | Frequen- Lemma Frequen- | Frequen- Lemma Frequen- | Frequen-
cyl cy 2 cyl cy 2 cyl cy 2

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
1 |ctpana (28) 44.50 725.7 |roxg (43) 284.72 | 3727.5 |Bmacts (6) 114.15 | 435.6
2 |pasBurue (29) 68.25 372.6 |crtpana (27) 44.50 725.7 |pasBurue (8) 68.25 | 372.6
3 |rpaxcmanmn (24)| 19.02 | 199.4 |passurne (25) | 68.25 | 372.6 ?f;;’“ac‘“’"“ 11.04 | 137.1
4 |pewenns (17) 74.51 453.4 |momnepxka (15)] 8.31 110.6 |Bpewms (7) 1367.19 | 2015.7
5 |rox (34) 284.72 | 3727.5 |rpaxnmanuH (24)| 19.02 | 199.4 |crpana (11) 4450 | 725.7
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Continuation of Table 2

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
6 ‘ggf“em’c“o 83.46 | 277.7 |pemenus (12) | 7451 | 453.4 |mpouecc (12) 75.72 | 371.7
7 |3anaua (24) 56.91 | 282.4 ‘(152"‘)‘3““”"”‘30 83.46 | 277.7 |cpox (6) 64.60 | 219.7

8 [Bompoc (26) 301.01 | 805.8 |curyarms (15) 34.29 298.8 |rocynapcrso (12)| 57.79 | 326.4
9 |mommepxxka (10)| 8.31 110.6 |permomns! (14) 5.40 160.3 |rpaxxmanuH (6) 19.02 | 199.4
10 |o6miectBo (5) 82.39 | 314.7 |3anaua (18) 56.91 282.4 |3akoH (7) 78.34 | 433.4

After analysing the data in the table, we can draw up the following conclusions:

v' The frequency of all nouns is higher in speeches than in the frequency dictionary; some are used in
Addresses much more often than in average speech. To a certain extent, it indicates the accents in the Ad-
dresses (speeches of the presidents).

v All three Heads used commonly words zpasicoanun, 200, cmpana, pazeumue, npagumenscmeo, 3a-
odaua, peuterue, N0OOOEPIHCKA.

v' Leaders lay special emphasis on the name of his state Kasaxcran, Poccust and Bonrapwust.

The words sonpoc, oowecmso reflect the sphere of attention of President K.-J. Tokayev; the words cu-
myayus, pecuonst are more related to the speech of the Russian president; the nouns passumue, 6ezonac-
Hocmb, cmpana, npoyecc, 2ocyoapemso often attract the attention of the President of Bulgaria R. Radev.

According to the most commonly used words and concepts, it can be seen that the central theme is na-
tional development (sracmo, npobaema, 3a0aua, 2ocyoapcmeo, cmpana, paseumue, LPasa u c80600blL TUHHO-
cmu: 0bugecmaso, 6e30nACHOCMb, 2PANCOARe, YeN08eK).

Words peeuon, noodepoicka, epems are not often met in the presidents’ addresses. The social problems
raised can be demonstrated with words and phrases: npasossie and coyuanvnoie npobaemnl, obpazosanue
and kyasmypa, sxonomuxa. Such lexical items as nodoepaicka, npasumenvcmeo, enacms are used to solve
these problems.

In this way, it can be concluded that the presidents focus their attention present day, prospects for the
development of the country in their Addresses.

Conclusion

The comparative analysis allows us to draw some particular decisions. In the first instance, the text of
the Address has the universal peculiarities to be familiar to this genre, the representation of parts of speech,
etc.; along with this, it reflects the author's worldview, interests, and world perception.

Secondly, in the analysed political texts of the Heads of the state, the pronouns | and we participate in
the construction and formation of a communicative act, which the authors of the Addresses build in such a
way that there are citizens, the country, the society with their achievements are in the centre of the attention.
And more there are identified problems and ways to solve them. Thus, the pronouns | and we are closely
connected and inseparable from each other in the Address of the Heads of State.

In addition, we note that | and we pronouns are more often used in combination with verbs of move-
ment, and action, with verbs denoting a change of events, and, therefore, are directly interconnected with the
idea of time, i.e., to indicate the solution and the deadline to complete the tasks.

Moreover, in presidents’ speeches, “we” pronoun is used more widely than “1”. The peculiarities of
these pronouns and the emphasis on various nouns just indicate the peculiar characteristics of the linguistic
persona of the country’s political leader.

Thus, linguistic means are considered to play an essential role in the political leaders’ Addresses. They
help reveal the central theme and idea and actively function in the Address discourse as a means of expres-
sion and as a part of linguistic and stylistic devices.
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JK.H. XKynicosa, O.I'. Anekceena, XK. A. [xxambaesa, H.C. IBanoBa

Casicu TUCKYPCTBIH KAHPJIBIK K9HE CTIIHCTHKAJBIK epeKIIeJiKTepi
(MeMuIeKeT OacIIbLIAPBIHBIH YHAEYJIEPi Heri3inae)

Makana Ka3aKCTaHIBIK, PEeCEIIIiK JKoHe OONTapUsUIBIK MPE3UICHTTIK AUCKYPCTHI CalbICTHIPMANb TajgayFa
apHasFaH. [Ipe3suneHTTik OMIiK MEeMJIEKETTIH 1IIKi cascaTblHa Ja, CHIPTKBI casgcaThlHa a acep ereni. OckiFran
CYHeHe OTBIPBIN, JTUHIBUCTHKATA COHFBI €Ki OHXKBUIABIKTA MPE3UICHTTIK AUCKYPCTHI AepOec OarbIT peTiHae
KapacThIpy ypaici Oaifkangsl. ABTOpiap MeMieKeT OacIiblIapbIHBIH COMIereH co3/epiH, CasCH KaHPIapIbIH
JKIKTeNyiH, MeTaQopaHbl XKoHE AUCKYPCHBTI KO3KApacThl 3epTTeyre apHajlfaH OipKaTap >KyMbICTapFa LIONY
JKacalpl; Kasipri casicnm MeradopanapaslH eH OeiceHIl Kesnepi OoJbIn TaOBUIATHIH TYIKBIPHIMIAMAIIBIK
cajajmap aHbIKTaIABL MaxkamanelH Makcatsl — Kasakcran, Peceit xoHe bonrapus wmemiekertepi
GacmsutapsHbIH JKoniaynapsIHBIH MOTIHAEPIHAET] YKCACTHIKTAp MEH aifbIpMaIIbUIBIKTap/Ibl aHBIKTAY; TUIHIK
KypaJap/sl CaHJIbIK Tajjay *KeHe TYCIHAIpy, coHmaii-aK XKommaymapaars! KenIOacIbIHBIH TUIIIK TYJIFaChIH
kepcery. CoHBIMEH Kartap 3epTTey HblcaHbl — JKonmaynmarsl TyIFanblK (GakTopAbl, TUIMIK Kypanmgapibl
KOJIIaHy KHITITiHIH MPHU3Machkl apKbUIbl casCH KalpaTKepliH aKUKATThl YCBIHY 3aHABUIBIKTApBIH 3€pTTEY.
3eprrey marepuansl perinae Kasakcran, Peceii skone Bomrapus mpesmnentrepinin 2021-2022 sxpuimapra
apHarraH  JKonpaynmapelHBIH —~ MOTiHAepi anbiHFad. OKyprisuireH Tamgay OCbl  TapuxXud — Ke3eHIe
MetadopanapabiH Oenrimi Oip TYpIH KOJNOaHy KHUUTITiHIH >KOFaphl €KEHIITl Typaibl KOPBITBIHABI JKacayra
MYMKiHZIK Oepai. CeMaHTHUKAIBIK MOZENBACPIl KYpy, TUINIK Kypanaapisl KOJIaHy JKHINITIH ecenTey,
CTaTHCTUKAIIBIK JEPeKTepl Taljay Ka3aKCTaHABIK, OpbBIC, aFbUIIIBIH JKoHE Oojirap casich AUCKYpPCHIHIA
Meradopanmapasl  KOJIaHy —epeKIIeNiKTepiH KepceTyre MYMKiHAiK Oepeni Jenm  caHalMbI3, Oyl
TIpe3uneHTTEpIIH JXEeKe coieyiHiH cCHIIaTTaMaIapblHa JXoHe OOJIMBICTHIH KopiHiciHe GaliIaHbICTHI.

Kinm ce30ep: muckypc, ceiiney aHpiapsl, TUIIIK TYIFa, MeTaQOpaIbIK MOJEIbACP, STHOMOICHH OOJIMEIC.

K .H. XKXynycosa, O.I'. Anekceesa, XX.A. [xxambaesa, H.C. IBanosa

7KaHpoBble U CTUIMCTHYECCKHE 0COOCHHOCTH MOJUTHYECKOr0 JUCKypca
(Ha maTepuaJie o0OpalleHHii IJ1aB rOCYy1apCTB)

Crathbsl IOCBSIIIIEHA COIIOCTABUTEILHOMY aHAJIN3y Ka3aXCTaHCKOTO, POCCHUICKOTO M 00JIrapcKoro mpe3uieHT-
CKOro auckypca. IIpe3ueHTckas BIacTh OKa3bIBaeT BIMSHHUE KaK Ha BHYTPEHHIOIO MOJMTUKY I'OCYAapcTBa,
TaK ¥ Ha BHEWIHIOW0. Mcxoad U3 3Toro, B JIMHIBUCTHKE B IIOCJIEAHUE JIBA AECATUICTUS] HAMETWIACh TCHJCH-
U PACCMOTPEHUS NPE3UICHTCKOTO ONCKYpca B KadeCTBE CAMOCTOSITENHHOTO HAIpPaBICHUS. ABTOPAMH
HpeCTaBIeH 0030p pAna padoT, MOCBIAIMEHHBIX H3YyIE€HHIO BBICTYIUICHHH TIaB TOCYJapCTB, KIACCHPHUKAIINT
MOJUTHYECKHX KAaHPOB, JUCKYPCUBHOTO MOAXO0/1a K UCCIETOBAHUIO MeTa(hOpHI; BEIIBICHBI MOHATHITHBIE c(e-
PBI, SABISIONIMECS Hambosiee aKTHBHBIMU HCTOYHHKAMH COBPEMEHHBIX MOJIHTHYeCKHX MeTadop. Llems Ha-
cTosimiedl paboThl — BBISIBJIGHUE CXOJICTB W pa3nuuuii B Tekcrax [locnmanuii raB rocynapcte KaszaxcraHa,
Poccun n bonrapuu; KoaM4ecTBEHHBIN aHANIN3 U MHTEPHpPETaLus sI3bIKOBBIX CPE/CTB, @ TAKXKe MPOSBICHHE
SI3bIKOBOI JTnuHOCTH Juaepa B [locinanusax. Kpome Toro, 00beKTOM HMCCIEIOBAHUS SBISIETCS] U3y4YEeHHUE JIMY-
HocTHOTO (haktopa B [locnaHny, 3aKOHOMEPHOCTEIl NpeCTaBICHUS JeHCTBUTEILHOCTH TTOJIMTHUECKUM Jesi-
TeJIeM CKBO3b IPU3MY YaCTOTHOCTHM MCIOJNB30BaHUS A3BIKOBBIX CPeACTB. MaTepuasoM MOCIYXKHUIM TEKCThI
Tocnanmit I[Ipesunento Kazaxcrana, Poccun n bonrapuu 3a 2021-2022 roxsl. [IpoBeneHHBIN aHAMH3 110-
3BOJIMJI CAETATh BBIBOJ] O BEICOKOM YaCTOTHOCTH YIMOTpPEOICHNS ONpeeIeHHOTO Biaa MeTadop B JaHHBIH HC-
TopudecKui repuoxa. CauraeMm, 4To IMOCTPOSHHE CEMAaHTHUECKUX MOJENeH, MOACYeT YaCTOTHOCTH yIoTpeo-
JICHUS SI3BIKOBBIX CPEICTB, aHAIM3 CTATHCTUYECKUX JAHHBIX ITO3BOJITIOT TI0Ka3aTh OCOOEHHOCTH YIOTpeOie-
HHSI MeTadop B Ka3aXCTAHCKOM, PYCCKOM M 0OJITapCKOM MOJUTHYECKOM AUCKYpCe, 00YCIIOBICHHBIC KaK HH-
JAUBUAYAJIbHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU pEYU JINYHOCTU l_[pe31/u1eHTa, TaK U €ro 3THOKYJIbTYPHBIM IIpE€ACTaBJIC-
HHUEM JICMCTBUTEILHOCTH.

Kmiouessie cnosa: JAUCKYPC, PEUYEBLIC JKAHPBI, A3BIKOBAsA JINYHOCTD, MeTacbopnquKne MOJEJIHN, STHOKYJIBTYP-
Hasl JCHCTBUTEIIHBHOCTD.
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